
 

 Składać się na coś, robić zrzutkę, robić ściepę 

• Guys, we need to chip in and buy Grzesiek a present. 
(Słuchajcie, musimy się złożyć i kupić Grześkowi prezent). 

• I think everybody should chip in (with) 5 dollars. 
(Powinniśmy złożyć się po 5 dolarów). 

• We all chipped in and bought Grzesiek a new stapler. 
(Wszyscy się ściepnęliśmy i kupiliśmy Grześkowi nowiutki zszywacz). 

• They chipped in for accommodation. 
(Zrzucili się na kwaterę). 

 

  Chip in bywa też używane w znaczeniu wtrącenia lub dodania  
czegoś do czyjejś wypowiedzi (najczęściej w Anglii). 

• He would always chip in while we were talking. 
(On zawsze nam przerywał/wtrącał coś kiedy rozmawialiśmy). 

• When I heard them talking about my work I had to chip in... 
(Kiedy usłyszałem, że mówią o mojej pracy musiałem coś powiedzieć…)  

 

  Chip oznacza też odłamek (np. taki, który ukruszył się/odpadł  
od kubka), wiór, odprysk, drzazga itp. 

• This mug has a chip in it.  
(W kubku jest szczerba).  

• She chipped a tooth. 
(Ukruszyła sobie zęba). 

 

 

• Grzesiek and I pooled our savings to start a business.  
(Złożyliśmy się z Grześkiem z naszych oszczędności, żeby założyć firmę). 

• The police are pooling resources in this area. 
(Policja gromadzi zasoby na tym terenie). 

 

 Na miejscu czy na wynos? 

For here or to go? 
To stay or to go? 

 
Eat in or take away? 
Eat in or take out? 

 

- May I take your order? 
- Yes, I’ll have a cheeseburger and a large 

coke. 
- For here or to go? 
- For here please. 

 

Innym często spotykanym zwrotem jest też Dine in or take away? 

 

 


